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Preface

This book originates as a further and serious exploration of
something that was frequently practiced by myself when I was a
child, code-switching, the alternating use of two languages or dialects
in one discourse. I clearly remember, when I was a child, how I
switched between the two dialects at my proposal to demonstrate my
language competence, to achieve solidarity with my friends, and later
on, with more awareness, to establish my identity. This experience
led me to assume that no code-switching practice can be merely un-
derstood as a random and personal choice of wording without regard
to the environment and social motivations. I was lucky enough to
have the opportunity to pick up the issue of code-switching again
more seriously, and even more luckily with the help of the principles
and methods of Systemic Functional Linguistics, I was able to look
into code-switching as social practice and then produce a book on it.

In wiring this book I am indebted to a number of people
from whom I have learned a great deal and gained great support
overt the years. First and foremost, this book owes a tremen-
dous debt of gratitude to Professor Huang Guowen, the scale of
whose support is too great to be merely acknowledged. I need to
record my long-standing professional debt to Professor Huang for
his enthusiasm for Systemic Functional Linguistics and for the
example of his own insightful scholarship, which is a source of
inspiration and encouragement.

An earlier version of the present book was accepted as a
doctorial thesis at Sun Yat-sen University and I am very grateful
to the professors who acted as examiners: Professor Hu Zhuang-
lin, chair, Professor Qin Xiubai, Professor Chen Jianping, Pro-
fessor Ou Hong, and Professor Wang Bin. I should also like to
acknowledge my profound debt to professors who have given me
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guidance and support during my study at Sun Yat-sen Universi-
ty. A warm thank-you to Professor Martha Cheung Pui Yiu,
field supervisor of my research at Hong Kong Baptist University,
both for her academic guidance and for her personal thoughts. I
am also grateful to Professor Ruqaiya Hasan for encouraging me
to utilize Systemic Functional Linguistics to look at typical socio-
linguistic issues such as code-switching and offering me both
useful materials and insightful suggestions.

A big thank-you to Dr. Chen Jing, Mr. Robert Hemphill,
Dr. Maggie Ma, and Dr. Yang Rufu, who had the unenviable task
of suggesting detailed modifications for the earlier version of the
book with painstaking care. I must mention Dr Lu Dairong, who
gave me her generous help and smart advice in several aspects.
Thanks for the help and support are also due to Dr. Xiong Xiyuan,
who was a patient source of assistance and advice over publishing
the book.

The book would not have been completed without the love
from my husband Pan Donghui and my daughter Pan Leyan,
who have been guiding me to the abundance and profoundness of
life. I should also like to acknowledge my debt to my parents and
parents-in-law in that with different dialects they speak and dif-
ferent accents they carry, they have been playing a significant role
in promoting my awareness of the complexity of language and of
code-switching as social practice. It is to them that this book is
dedicated.

Wang Jin

Vi
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Newspaper materials
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